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PREFACE 

The introductory volume to this series, Society and, Documentation in 
Crusaier Valencia, presented the world of the Realms of Aragon or 
MediteLranean Spain, the conquest of Islamic Valencia and its reorgani
zation as a pluri-ethnic kingdom by the king of those realms, Jaume the 
Conqueror, and the allied details of chancery, notariate, and adminis
trative structure. Six chapters analyzed the 'Paper Revolution' which 
made possible a bureaucratic amassing of records about every step of 
this epic story. (These records were official originals, not copies, of 
which the lost charters themselves were once mirrors). The introduc
tion also covered every context underlying the texts, from paleography 
and codicology, through ink, seals, chronology, metrology and authen
tication, to rhetoric, the six languages, and legal formulas.1 

The contents of these first five hundred charters, about a fifth of the 
total for Valencia in this reign, were schematized in eight essays as chap
ters 29 to 36. I have titled this first set 'The Foundations' of Crusader 
Valencia. This perception rests upon my theory that the crusade did not 
end in the traditional year 1245. King Jaume merely patched up a truce, 
and announced victory before Christendom, in order to attend to des
perately urgent affairs in southern France. The sequel in Valencia was 
not a post-crusade revolt but a decade-long guerrilla continuation of 
the conquest, during which al-Azraq maintained a mini-Granada in the 
southern Valencian mountains. Only after the mop-up campaign of 1258 
could King Jaume turn his full attention to the reconstruction and 
metamorphosis of his new kingdom.2 The first two hundred documents 

1 Publications affecting our themes continue to appear relentlessly since the bibliogra
phy in volume one, and will be gathered into a supplementary bibliography in the final 
volume. Several items merit immediate notice: F. M. Gimeno Bley1S La escrituragotica en 
el pais valenciano despues de la conquista del sijjlo XIll (Valencia: 1985), and Zerdoun 
Bat-Yehouda, Les encres noires au moyen-igt (Paris: 1983), on the material side; M. C. 
Barcelo Torres, Minorias islamic as en el pais valenciano: historia y dialeeto (Valencia: 
1984), and her Toponimia arabica del pais Valencia (Valencia: 1983), with Ana Labarta's La 
onomastica de Ios moriscos valencianos (Madrid: 1987), for exploring the Muslim context; 
Maurilio Perez Gonzalez, El Latin de la cancilleria castdlana (1138-1214·) (Salamanca: 
1985}, and M. D. Martinez San Pedro ed., La crinita latina de Jaime I (Almeria: 1984); 
and two toponymical aids, J. L. Roman del Cerro and Mikel de Epalza, Toponimia mayor 
y menor de la provineia de Alicante (Alicante: 1983), and Atanasio Sinues Ruiz and Anto
nio Ubieto, El patrimonio real en Aragon durante la edad media (Zaragoza: 1986). Above 
all, the articles and books of Mikel de Epalza continue to clarify important points for this 
crusader epoch, including his history of Jativa into Jaume's reign (Alicante : 1987); many 
of his articles, as well as a continuing bibliography of Muslim-Mudejar publications, ap
pear in the successive issues of Sharq al-Andalus: estudios arabes. 
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fall within the closing year and a half of the revolt. The next three hun
dred record the realm's society during the crucial five years following. 
Wherever a document has been previously published (a circumstance 
more common among these first five hundred), I have thoroughly re-
edited it here; a chart appended to the final volume will list and corre
late all such items. 

The introductory volume also presented the problems inherent in a 
radically abbreviated or shorthand text, especially when complicated by 
deteriorated or even ruined paper. It outlined all the strategies of foot
notes and symbols by which the texts will be both 'respected' and ren
dered practically accessible for the historian. (Its chart of common sigla 
is reproduced below for convenience). Among practices the introduc
tion explained are the Castilian place-names as against Catalan/Cas-
tilian names of persons, when translating from the Latin. Most of the 
persons themselves will be identified later in a biographical appendix. 
Though starred words will be defined in an appended glossary, many 
other words (more obvious from context) will also be included. The 
deliberately full English abstracts allow easier access to the materials by 
weak or even non-Latinists. Finally, the earlier volume called attention 
to the annoying anomalies in the text which can seem contradictions 
(the name San Vicen^ but Sant Vicent monastery; soiidi iaccenses but 
solidi regalium); the double gender bisancius/bisancium). 

A recurring problem not resolved there was the Latin form of the pure 
kalends, nones, and ides. In affixing a date to a charter, the Roman cal
endar requires the ablative, the model common to Classical letters (kalen-
dis, nonis, idibus). Whenever those three dates of each month chance to 
be spelled out in King Jaume's charters and registers, however, they 
retain the accusative proper to the other 27 or 28 days. (Document 82 is 
the sole exception in the present volume). This medieval peculiarity is 
masked, because each of the three days is both relatively rare and also 
abbreviated. It is tempting to avoid editorial responsibility by leaving 
them in abbreviation, or extending them 'correctly' in the ablative, or 
at least offering both together (idus [idibus]). The great documentary 
collections for the Realms of Aragon offer no sure model; Fritz Baer, 
Heinrich Finke, and Johannes Vincke, for example, each vacillated in 
his practice. The successive editors of the Monumenta Hispaniae vati-

2Scc my 'The Crusade Against al-Azraq: A Thirteenth-Century Mudejar Revolt in Inter
national Perspective,' American Historial Review, XCIII (1988) 80-106, my Muslims, 
Christians, and Jews in the Crusader Kingdom of Valencia (Cambridge, Engl.: 1984), 
ch.io, my "The Loss of Provence: King James's Raid to Kidnap Its Heiress (1245): Docu
menting a 'Legend'," XIIc Congres d'histoire de la Couronne d'Aragon 3 vols. (Montpel-
lier: 1987-1989), III, 195-231, and with Paul Chevedden my 'Al-Azraq's Surrender Treaty 
with Jaime I and Prince Alfonso: Arabic Text and Valencian Context,' Der Islam, LXVI 
(1989), 1-37. 
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curia follow three opposed systems! With apologies for the scandal it 
may occasion, I shall stay with the practice of Jaume's own chancery, 
understanding each such abbreviation as (illogically) accusative. 

Some words going from text to abstract defy proper translation and 
must be more fully explicated in the glossary. The terms ra(f)al and 
re(i)al cannot be so postponed. They have occasioned much confusion 
and still mislead social historians, despite the recent clarification by M. J. 
Rubiera Mata and EKas Teres Sadaba. The two words are not synonyms. 
Hispano-Arabic rahl came into Latin as ra(h)al or Catalanized rafal, 
meaning a sheepfold, a shepherd's rest, or a stockraising rural property, 
developing later the meanings also of a rural shack, country place, or 
even farm. In our first set of documents the Latin form is rahal(l)us 
and rafal(l)us. We must respect its primary connection with livestock, 
as well as its lowly character, not confusing it with a private estate. 
Hispano-Arabic riyad came into Catalan as re(i)al and into Latin (in 
our documents) as realus/reyallus or regale/reyale (neuter). It meant a 
large and fruitful vegetable farm, orchard, or irrigable land or villa-
estate; sometimes accompanied by the synonym ortum or farm, it was 
usually given by the crown to important people. Confusingly, the iden
tical Catalan form re(i)al and Latin renins can derive from Latin regalis 
for royal, to which cognate forms like reyale can then assimilate, with 
meanings such as army encampment and royal residence such as Valen
cia city's palace. 'False rafalf further confuse the picture, as when the 
urban rabad or suburb becomes raval/rafal, and the rah a 7 or mill 
(with name attached) similarly transmogrifies. Any of these various situ
ations might evolve into a population center, as the suburbs already 
were, and socio-linguistic changes doubdess complicated the scene after 
the conquest. The basic pattern nevertheless underlay the conquest era: 
cattle-centered ra(f)al as against farm or garden-estate re(i)all 

As with the first volume I must thank John Moniz S.J. for his heroic 
typing, sharp eye, and valuable suggestions. My students Clifford Back-
man, Paul Padilla, and Rhona Zaid helped read proof. Support for this 
project by Guggenheim and American Council of Learned Societies fel
lowships, and particularly for a decade by the National Endowment for 
the Humanities, deserves a special note of gratitude. The staff of the 
Arxiu de la Corona d'Arago, under Federico Udina Martorell and later 
under Maria-Mercedes Costa Paredes, have been generously helpful. 

Valencia Robert I. Burns, S.J. 
1988 University of California, Los Angeles 

3 M. J. Rubiera Mata, "Rafals y raales; ravals y arrabales; reals y reales," Sharq al-
Andalus, I (1984), pp. II7-I22. 





COMMON SIGLA IN 
TEXT AND NOTES 

[ ] = editorial addition 
i ] = addition supplied for holed text 
() = difficult, sometimes largely conjectural, reading 
\ / = inserted by scribe above the line of script 
* = defined in glossary, in last volume 
. . . = lacuna 
( ) = (not editorial) only used for punctuation 
(1258) I2J9 = ambiguous double date, with preferred year outside 
Boxed (or semiboxed, crescent, flourishes) = frame around a title 
Deleted = scribal deletion, reconstituted 
H = Huici version (old edn.; amplified reissue is indicated as H-C) 
IP flourish = Initial Paragraphing rubric 
MF = Martinez Ferrando catalog's document number, or word(s) 
MI = Miret, Itinerari 
MSup = supplied by archivist's hand on reinforcing tabs of the manu

script 
Sic (within text: sic) = appearing thus; not an error 
T = text original 
Cats. = Manuscript catalogs in Arch. Crown reading room. (CDR: Ca-

ΐάΐοβο de registros; IJR: indices, Jose Laris) 

[For names in the paraphrases: Catalan and/or common names are 
given first and openly, Aragonese or usually Castilian equivalent ele
ments in brackets, variants or added matter in parentheses. See preface 
volume, ch.15: Onomastics] 
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Calatayud? 26? November 1255. 
Reg. 8, fol. 2lv. MF: 2. 

Imposes taxes, in the earliest such list for Valencia, dividing the kingdom 
into two collectories of thirteen towns each, with assignations of creditors' 
payment. Domenec del Cavall [Domingo de Caballo] and Joan [Juan] de 
Borja supervise. Assignees as creditors or subcollectors include: Pere 
[Pedro] Lienda, Domenec Enages [Domingo Iniguez], Ramon Rod(e)ric 
[Ramon Rodriguez], Blase (d'Alago [Blasco de Alagon]), Ferris de Lli^ana 
[Ferriz de Lizana], Ferran Garces (Garcia) de Roda [Fernando Garcez 
(Garcia) de Roda, or Rueda], Gauceran [Galceran], and Eimeric Ballester 
[ Americo Ballestero] or 'the archer'. The largest assignment was 14,675 Jaca 
sueldos from the army tax to (E)ximen Pere (Peris) d'Arenos [Jimeno (Exi-
meno) Perez de Arenoso]. Most money here is Valencian sous. Town names 
in order are: Alcira, Corbera, Cullera, Gandia, Denia, Luchente, (Vail de) 
Albaida, Onteniente, Cocentaina, Valencia, Jativa, Almirra (Almisra), Be-
nejama, (Bunol), Morella, Peiiiscola, Burriana, Onda, Eslida, Veo, Ahin, 
(Vail de) Uxo, Almenara, Murviedro (modern Sagunto), Segorbe, Liria, 
Bunol. 

[Anno] do mini MCCL quinto, [VI kalendas Decembris],b iactavit do-
min[us]| rex has peitas* in regno Valencie: 

Algez[ijra II milia solidorum. [Recipit]c Petrus 
I>enda.d 

Corbera MD solidos. Dominicus Eneg[izJ.e 

Cullera II milia solidorum. 
IGJandia III milia solidorum, in opere murorum. 
DIeJnia II milia solidorum. 
Luchentef Mille solidos. 
Albayda MiUe solidos. Raimimdus Rodrigiz. 
Ontiynen Mille solidos. 
Cocentania II milia solidorum. 
Valencia XXX milia solidorum. 
Xativa X milia solidorum. Remisit IIII milia. 

^lmizra ) D5OlidOS. 
Bemxamen J 

IstIasl colligit Dominicus de Caballo, et eciam Buynol, et debet solvere 
viro Maries de Gerona DC solidos. 
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IIstJas colligit Iohannes de Borgia, preter Buynol: 
Morella X milia solidorum. Blascho [colligit] IIIIh 

milia solidorum, Ferriciusi de Lizana IIII 
milia solidorum. 

Peniscola II milia solidorum. 
Burriana III milia solidorum.l „ , „ , n , _ , TTT ... .. . ^ Ferrandus Garcez de Roda 
Unda III milia solidorum. J 
Eslida M solidos. Tenet Gaucerandus in pignore. 
Beo et Ayn D solidos. 
Uxon MD solidos. 
Almenar CCCC solidos. 
Murvedre V milia solidorum. 
Segorb MD solidorum, pro opere castri. 
Liria III milia solidorum. Eymerico ballista|[rio],J 

CC solidos. 
BuynJoll II milia solidorum. 

Assignavit d[ominu]s rex, |[inl redempcione exercitus Valencie, Eximino 
Petri de Arenoso, XIIII milia DCLXXIVlk solidos, VIII denarios iaccenses. 

a) Over a dozen boles, but with text largely 
intact. For MF: 2, a late copy of a 1233 grant, 
see below, under 21 October 1270. 

b) The companion lists for Aragon and Cat
alonia, following on fol. 24, are so dated. 
From November 2+ through February, the 
king was at Calatayud. 
c) Editorial supplement, from analogy with 

previous lists: rccipitot colligit. 
d) Η: III; per leuda. 
e) Various forms of Eneco [Enec6n], and of 

the different name Eneko [inigo] from Ignasi 
[Ignacio], evolved into one name with many 
variants, both as prename and surname. The 
Repartiment for example has prename En-
neco (with modern translation Enyego) and 

surnames such as Eneges (with the modern 
editors favoring Enyiguez). We shall follow 
the Alcover-Moll Dicctonari forms Enyego 
[Inigo] with surname Enages [Iniguez], Our 
alternate Catalan form Ennec reflects the 
more usual Latin of our texts; «ζ in the present 
document is suggested by fragments. 

f) T; Lucbwith over stroke. 
g) T: Mwith suprascript e; H: M(iehael). 
h) H: mille solidos. 
i) H: Foetus. 
j) Fragment suggests dative. 
k) Probably IV or V; considering size of 

space, and the strokes missing, other numbers 
are improbable. 

2a 

Zaragoza. 6 March (1256) 1257. 
Reg. 9, fol. 12. MF: 4. 

Grants to the commune and council of Morella in perpetuity 'a market in 
the town of Morella, in which fairs and a market may always be held and 
celebrated,' in a plaza fronting on the buildings of the deceased Pere de Sant 
Melia [Pedro de San Emiliano], on those of Arnau [Arnaldo] de Barbera, 
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and on those of Bernat [Bernardo], thence 'extending by the buildings of 
the hospice of the inn and by the buildings of Domenec [Domingo de] 
d'Aris'b and those of Arnau de Romani, upwards to the cemetery and back 
to the buildings of Sant Melia. At their own expense they are to build a grain 
exchange and weighing station in that plaza near the property of Vinatea, 
with a monopoly for all grains and the usual fee per customer, using the 
official crown measure. They are also to build fifty shops 'all around' the 
plaza, to be distributed by the castellan (alca.it) of Morella, (E)ximen Pere 
(Peris) [Jimeno (Eximeno) Perez] de Pina, and to pay a rental to the crown 
of one morabatin apiece yearly. 

(Quo)d nos Iacobus etc. per nos et nostros concedimus et assignamus 
vobis toti concilio (et universitati hominum de Morella presentibus et fu
turist quod sit mercatumd in villa Morelle, in quo semper teneantur sive 
celebrentur feria et mercatum,d (vide)licet (quod habeat terminosc de do-
mibus que) fuerunt Petri de Sancto Melione quondam, cum domibus Ar-
naldi de Barberano, cum domibus (Bernardi de . . .), sicut vadit et protendi-
tur per domos hospitalis albergarie,* et per domos Dominici de Areis, et 
(per domos Arnaldi de Romanino . . / et) vertitur superius usque ad cimi-
terium, et per extremum illius cimiterii vadit usque ad predictas (domos que 
fuerunt Petri de Sancto Melione). 

Concedimus eciam vobis locum et domum ad opus almudini* et pensi, in 
ipsa platea que est ante (. . .8 que fiiit. . .*) de Vinatea, que est in capite iam 
dicte platee, ita quod vos domum ipsam, cum vestris missionibus, constru-
atis. Firmiter (et) in perpetuum statuentes quod in predictis locis et non in 
aliis in villa Morelle teneantur et celebrentur feria et mercatum,d et sit sem
per almudinum et pensum prout superius assignatum est et terminatum, et 
in domo predicta et non alibi mensuretur cum faneca* nostra totum bla-
dum, cuiuscumque sit generis, quod vendetur in Morella, et ponderentur 
omnia que vendentur ad pondus. Et omnes illi qui mensuraticum vel (i)us 
ponderis dare debeant, donent et solvant pro mensuratico et pro penso se
cundum quod est [h]actenus consuetum, et secundum quod in civitate 
Valencie observatur. 

Concedimus autem vobis quod possitis edificareh et construere quin-
quaginta operatoria, in circuitu platee iam dicte quam pro feria et mercato 
vobis assignamus, cum vestris propriis missionibus et expensis, ita tamen 
(quod) ille et illi qui ibi operatoria habuerint et construxerint, ex conces-
sione Eximini Petri de Pina alcaidi* Morelle, donent nobis et nostris in per
petuum unum morabatinum* censualem pro quolibet operatorio in festo 
Sancti Michaelis annuatim. 

Et sic predicta operatoria teneant et habeant ipsi et eorum quilibet et sui 
ad expletandum, possidendum, dandum, vendendum, alienandum et ad 
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omncs suas suorumque voluntates libere perpetuo faciendas, exceptis sanc-
tis clericis, militibus, et personis religiosis, salvo tamen nobis et nostris per
petuo censu, laudimio,* et fatica,* secundum forum* Valencie. 

Datum Cesarauguste, II nonas Marcii, anno domini MCCL selptimol.1 

a) Deteriorated, with upper right section 
nearly illegible. 
b) Besides the Catalan surname Aris, this 

may be the Aragonese toponyms Arguis (de 
Ariis) or Arresa (de Arcs or Aries). For Sant 
Melii, see docs.113,174, 412. He is in the Rc-
partiment twice, with editorial translation as 
Melid and MeIo. Related Catalan surnames 
are also Milii, Malii. The San Emiliano equiv
alent is found in Leonese toponyms. 
c) Fragments. 
d) Medieval variant of mercatus. 
e) ByanalogywithasimilarValenciangrant 

of 1261: volumus quod carraria mercati habeat 
terminos de. 
f) One word. 
g) Three words? 
h) T-. he-. 
i) MF: MCCLVI. But the series in these 

pages is from 1257, and the shading of the 
fragment hints rather at sep- than sex-. Because 
the document was given at Zaragoza, either 
ίηΐςφΓεΐ3αοη points to the year 1257. For this 
ambiguous month of the incarnational calen
dar, 1256 would almost certainly mean 1257; 
James was in the Calatayud area during this 
period of 1256 but at Zaragoza in 1257, includ
ing March 7. Similarly an ambiguous 1257 
(1258) would exclude the choice of 1258, since 
the king stayed at Tortosa during that period, 
including March 7. If my reading is correct, 
the proper translation would be '6 March 1257 
(or 1258),' rather than the MF's implied '6 
March (1256 or) 1257.' With the document's 
reconstruction so obscure and the historical 
modifiers so clear, however, the MF's version 
can stand. In that case, though 1256 cannot be 
excluded, 1257 is the more plausible choice. 

3a 

Tortosa. 23 March 1257 (for 1258?). 
Reg. 10, fol. 5iv. MF: 5. 

AppointsArnau [Arnaldo ] de Maials the official surveyor to measure land-
holdings throughout southern Valencia (below the Jiicar River). Of his 
twelve-pence fee per jovate of land, four go to the crown. 

(Quod) nos Iacobus etc. concedimus tibi Arnaldo de Maialsb quod sis 
sogiator* omnium hereditatum regni Valencie que fuerint sog(i)ande ultra0 

Xucarum,d ita quod tu sogies dictas hereditates et nullus alius sit ausus so-
giare eas. Et si forte aliquis alius eas sogiare attemptaverit, sogiamentum* 
quod ibi fecerit nullum habeat valorem, set sogiamenta que tu feceris ple-
nam obtineant firmitatem. Volentes et concedentes tibi quod de omnibus 
iovatis* quas sogiaveris recipias duodecim denarios pro unaquaque iovata, 
de quibus habeas pro tuo officio et labore duas partes, et terciam partem 
integre et fideliter nobis dones. 

Datum Dertuse, VIII kalendas Aprilis, anno domini MCCLVILC 

a) Original title, semiboxed: Carta quod regni Valencie. At bottom right: XII denarii. 
Arnaldus de M\a\yals sit sogiator hereditatum Waterstained down the leftside. 
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b) Τ: Mayals. 
c) MF: citra. 
d) Τ: Xuqa-. 
e) The scribe may easily have erred here; he 

had been using the ambiguous 1257 (1257-
1258) for the months up to this day. If not, MI 
must be altered to accommodate an unlikely 
trip toTortosa. KingJameswasinresidence at 
Tortosa during this month in 1258, but would 

have had to detour from Zaragoza through 
Tortosa to Lirida to have been there in 1257. 
A three-week gap in his itinerary makes the 
detour possible, if not plausible. Though the 
preceding document is dated 1257, the follow
ing document on this verso has the seventh 
kalends of April (24 March) 1258, suggesting 
that our document also belongs to 1258. 

4a 

Tortosa. 27 March 1257 (for 1258?). 
Reg. io, fol. 50. MF: 6. 

Awards to Guillem [Guillermo] de Villebra (?) a vegetable farm in the coun
tryside of Cocentaina, together with a piece of land formerly held by the 
region's Muslim ntnin. To this is added forty jovates fronting on the estate 
(or encampment ground, royal villa, or farming-complex: re(i)al) at Co
centaina, on the hamlet-estate of Ροης Guillem [Poncio Guillermo], on a 
public road, and on the town; as well as a vineyard, and a new planting in 
this district previously added illegally by Romeu Marti(nis) [Romeo Mar-
tin(ez)] and his brothers to their grant, and bounded by the vineyards of 
Ramon [Ramon] de Golmes, the highway to Algar, a ravine, and a hill. In 
return for all these gifts, the crown discounts 600 sous from the debt it owes 
Guillem. 

(Quod nos Iacobus rex Aragonum etc. per nos et) nostros damus et con-
cedimus per hereditatem propriam et francham* et Iiberam JtJibi Guillelmo 
fdel (Villebra [?]) quandam ortam*b in termino Cocentanie,c cum terra 
eid[em] contigua quam alaminus* Cocentanie habebat (et tenebat, et) illas 
quadraginta iovatas* terre quas |s]ibi dedimus et concessimus in eodem ter
mino, sicut affrontaf1 (ex una) parte in reialo*c nostro Cocentanie, et ex alia 
in reialoc Poncii Guillelmi, et ex alia in via public[aj, (et) ex alia in villa 
Cocentanie. Concedimus eciam et donamus vobisf quandam vineam, et 
quendam mayolum* in eodem termino quem tenebat et possidebat Romeus 
Martini et fratres eius ultra donacionem quam eis feceramus, sicut affron-
tant ex una parte in vineis que fuerunt Raimundi de Golmers, et ex alia in 
carraria* qua itur ad Algar, et ex alia in barancho,* et ex alia in monte. 

Predicta itaque omnia, prout tibi assignata sunt, tu et tui habeatis, tene-
atis, possideatis, et expletetis, cum introitibus et egressibus, affrontacioni-
bus et suis pertinenciis universis, ad dandum, vendendum, impigno-
rand[um],s alienandum, et ad omnes vestras et vestrorum voluntates 
cuicumque volueritis faciendas, exceptis militibus et sanctis. [EtJs faciemus 
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vobis secundum quod faciemus civibus Valencic ad bonum intellectum. Re-
cognoscentes nos a te recejpissep per huiusmodi donacionemh sescentos1 

solidos regalium, quos lcvavimus de debito quod tibi debemus. 
Datum IDertusel/ VI kalendas Aprilis, anno domini MCCL septimoJ 

a) Badly deteriorated down left and at top. 
Possibly some overtracing in the first two 
lines. 

b) Not ortum, though hort rather than 
horto is meant. 
c) T: -tainc. Elsewhere: as given. 
d) Sic: singular. 

e) T: rey-. 
f) Sic; above and below: tibi. 
g) MSup. 
h) Not: pro with ablative. 
i) T: scxc-. 
j) On the date, see the argument in doc. s, 

note e. 

5a 

Carincna. 25 July 1257. 
Reg. 10, fol. I. MF: 7. 

Assigns all the crown revenues from the castle and town of Arcos de las 
Salinas, then part of Valencia, not Aragon, to the Jew Salamah (Salimah)b of 
Daroca, until he has recovered the 5,000 Alfonsine morabatins 'of Castilian 
currency,' which Guillem d'Entenfa [ Guillermo de Entenza] owes him. 
This excludes expenses but includes hospitality and army taxes, fines, mills, 
ovens, vine plantings, grazing, saltworks etc.; and the surrounding Teruel 
district of Aragon must use this salt. 

Pateat universis quod nos Iacobus dei gracia rex Aragonum, Maioricarum 
et Valencie, comes Barchinone et Urgelli, et dominus [Montispessulani]],' 
recognoscimus et confitemur nos debere vobis (paleme de Daroca et vestris 
quinque milia morabatinorum*d alfonsinorum de paga* [Castellec quos] 
Guillelmus de Enten^a vobis debebat. 

Pro quibus V milibus morabatinorum obligamus vobis et vestris castrum 
et villam de Archubus [cum omnibus suis rejditibus, exitibus, et proven-
tibus, peitis,* cenis, redempcionibus exercituum, et caloniis* que in dicto 
castro et villa et eius [terminis, de hominibusle et feminis ibi habitantibus 
et habitaturis, debemus percipere quoquo modo, et specialiter salinas, 
molendina, furnos, vinea[s, herbas, et omnia]f alia et singula que nos in 
dicto castro et villa et eius terminis habemus vel habere et percipere debe
mus quolibet modo et [qualibet racioneJ;c ita quod predictum castrum et 
villam teneatis vos et vestri, et recipiatis omnia et singula supra dicta, et 
deductis missionibus quas [in eisc donetisj totum illud quod inde super-
fuerit recipiatis in solucionem predictorum morabatinorum, tam diu 
quousque in eisdem de omnibus predictis morabatinis sitis [vos et vestrijs 
persoluti. 
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Et promittimus vobis quod votabimus et votari faciemus districte quod 
homines Turolii et suarum aldearum* non utantur [alio sale nisi] tan turn de 
salinis de Archubus supra dictis. 

Datum Caraynane, VIII kalendas Augusti, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed at upper right: 
Assignacio facta Qaleme {de Daroca, super re-
ditibus) rivi de Arcubus. Modern title, cen
tered: AsHgnatio Qaleme de Daroca. Original 
annotation, in upper left: Anna domini 
MCCL septimo; continued by modern supply: 
{kalendas Augustt\. Badly worn, trimmed 
along three sides; with many words cut off at 
the right side. 

b) Medieval Jewsnotinfrequendy used Ara
bic Salamah or SalImah as a cognate for their 
Hebrew name Solomon (Catalan Salam0 or 
Salom6, Hebrew Sdlomo). 
c) MSup. 
d) Deleted: solidorum. 
e) MSup.-. terminis et hominibus. 
f) MSup. only: erbis et. 
g) MSup.: vos et vestros. 

6a 

Lerida. I August 1257. 
Reg. 10, fol. 4. MF: 8. 

Circular to Jaca and 35 other towns, including Valencian Morella and Penis-
cola, blaming their officials for allowing uncontrolled grain exports, and 
prohibiting the export of any kind of grain except where sworn to be in 
transit from a foreign land. Anyone can confiscate such grain and its pack 
animals; officials must act or suffer penalties. The towns, in column se
quence are: Jaca, Ena or Vall(e) de Tena, Canfranc, Hecho, Anso, Sal-
vatierra de Esca, Ruesta, Tiermas, Ulle, Fillera, Sos del Rey Catolico, 
Uncastillo, El Bayo, Exea, Tauste, Tarazona, Borja, Aranda de Moncayo, 
Calatayud, Ariza, Daroca, Teruel, and Zaragoza, all in Aragon; from Cat
alonia, Valencia, and southern France are: Lerida, Morella, Peniscola, 
Tortosa, Tarragona, Barcelona, Gerona, San Feliu de Guixols, Collioure, 
Perpignan, Salses, Villefranche de Conflent, and Puigcerda. 

Iacobus etc., fidelibus suis iusticie,* iuratis, et toti concilio Iacce, salutem 
et graciam. Intelleximus quod bladum de terra nostra extrahitur et ad ali-
enas partes portatur indifferenter, quod nobis multum displicet eo quia po
tent cedere ad magnum dampnum et |d]etrimentum nostri et vestri et 
tocius terre nostre. Quare vobis dicimus et mandamus, firmiter et districte, 
quatenus vos non extrahatis nec permittatis extrahi ab aliqua persona de 
mundo bladum alicuius generis de terra nostra quod ad alienas terras porte-
tur. Immo istud prohibeatis omnino et faciatis prohiberi ac publice preco-
nizari, quod nullatenus attemptetur; set quilibet possit portare bladum de 
una terra nostra ad aliam terram nostram prout voluerit, ipso iurante et 
assecurante quod bladum ipsum extra terram nostram non portet. 
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Et hoc racione aliqua non mutetis, si de nostri gracia confiditis vel amore. 
Quilcumque] vero contra hoc mandatum nostrum aliquem vel aliquos in-
venerit facientes, bladum et bestias que illud portabunt capiat ad suas volun-
tates inde libere faciendas. Per vos autem baiulum et iusticias hoc specialiter 
prohiberi, custodiri, et defendi mandamus sub pena corporum et rerum, 
quia sicut nobis asseritur hoc totum provenit ex culpa vestra. Unde in hoc 
vos taliter habeatis quod iram et ingratitudinem nostram vitetis, quoniam 
sciatis in veritate quod de hoc nullam graciam vel mercedemb invenietis no-
biscum. 

Datum Uerde, kalendas Augusti, anno domini MCCLVTI. 

Sub forma premissa scripsit civitatibus, villis, et locis inferius scriptis. 
Iacca Unicastrum Turolium Cauqumlibe-

rum 
Tena Elbayo Cesaraugusta Perpinianum 
Campfranch Exeya Ilerda Salsas 
Echo Taust Morella VillafTancha 

Confluentis 
Anson TIilrasona Peniscola Podium Ceri-

tanum 
Salvaterra Borgia Dertusa 
Rosta Aranda Tarrachona 
Termas Calataiubum Barchinona 
IUlIc et Filera Fariza Gerunda 
Sos Daroca Sanctus Felix 

Guixillensis 

a) Original title, semiboxed: Littera rnissa b) T: -dam. 
per dominacionem de blado non extraendo de c) Two letters, improbably three, with three 
terra. tails or remnants. 

7* 

In Castilian (Aragonese influenced) 
Lerida. 8 August 1257. 
Reg. 10, fol. 6. MF: 9. 

General notice that King Jaume (Jacme) [Jaime] promises to Alfonso X re
dress of all injuries done by subjects of the crown of Aragon to Castilian 
lands since the beginning of Alfonso's reign (1252), according to pacts be
tween the kings done at Soria and the siege of Biar. By 'open letters' sent 
through Alfonso's scribe Ruy Diaz, King Jaume appoints the justiciar Marti 
Peris [Martin Perez] with Rod(e)ric Peris [Rodrigo Perez] of Tarazona to 
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act for Aragon, and (E)ximen de Tovia [Jimeno (Eximeno) de Tovia] with 
Gonsal(bo) Llop(is) [Gonsal(v)o Lopez] de Pomar for Valencia, the Balea-
rics, Catalonia, Urgel, and Montpellier. 

Conos^uda cosa sea a todos quantos esta carta vierren, como nos Don 
Jaime por la gracia de dios rey d'Aragon,b , [de]c Mayorquas,d e de Valencia, 
comde de Barcelona e de Urgel, e seynnor de Montpesler, otorgamos a vos 
don Alfon[soJ,c por essa misma gracia rey de Cast[i]ella, de Tholedol,c de 
Leon, de Gallicia, de Sevilla, de Cordova/de Murcia, e de Jah[enJ,c de fazer 
\emendar/ e endregar todos los tuertos e todoss los dannos e todass les 
[= las] peyndras que fueron fechas del nuestro s[eynno]crio de los regnos de 
Aragon, de Malorgas, e de Valencia, del comdado de Barcelona e del com-
dado de Urgel e del [seynno]crio de Montpesler a la vuestra tierra e al vues-
tro se[y]nnorio de[s]pues que vos regnastes, assi como dizen la[s] cartas 
que fu[eronlc fechas entre nos e vos en Soria, sacado ende lo del regno de 
Murfia que deve seer emendado e endre^Iado]0 de[s]pues que vos lo ganas-
tes fa[s]ta agora, assi como dizen la[s] cartas que son entre nos e vos que 
fueron fechas Ien]c la cerca de Biar. 

E sobre todas estas cosas damos poder a don Martin Perez justicia de 
Aragon e a don Rodr[igoJc Perez de Teras^ona, o a aquellos que nos di\e/-
remos poder en su logar con nuestra carta abierta, de fazer las emen[daslc 

por to[do] nuestro seynnorio del regno de Aragon. E otrossi damos poder 
a don Exemen de Toviah e a don Gon^alvo L[opez] de Pomar, o a aquellos 
que nos dieremos poder en su logar con nuestra carta abierta, de fazer com-
plir las emend[asjc por todo el nuestro seynnorio de los regnos de Mayorgas 
e de Valencia e de los comdados de Barzalona e Ide Urjgelc e del seynnorio 
de Montpesler, segund que dizen las cartas abiertas que vos enbiamos con 
Roy Diez vuestro [escri]]vano.c E otrossi que estos sobredichos que reciban 
las emiendasf de la nuestra parte, por todo el vuestro seynnorio e por todja 
la] vuestra tierra. 

Dada en Lerida, VI idus Augusti, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Carta conces-
sionis super emendis faciendis inter Arago-
niam et Castellam. Folio trimmed on all sides, 
with loss of letters in each line down right 
margin. MF gives this simply as 'Aragonese'. 
My copy respects the text. Ampersands be-
come e, reflecting the manuscript's three such 
extensions. Seynnor(io) appears clear and also 
in abbreviation. 

b) Sic; the other three uses are clearly une-
lided de, as also with de Urgel in this docu-
ment. 

c) MSup. 
d) Sic; cf. below: Malorgas, Mayorgas. 
e) Variant reflecting Arabic Tulaytuln. 
f ) Sic. 
g) T: totos. 
h) On Tovia, see doc. 80, note b. 

11 
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8* 

In Castilian (Aragonese influenced) 
Lerida. 8 August 1257. 

Reg. 10, fols.6r-7. MF: 10. 

Orders all Christian, Jewish, and Muslim subjects, including magnates (rics 
homs [ricos [hjombresj), Orders, and town councils, to cooperate with the 
commissioners of doc. 7, in the mutual redress of grievances agreed by the 
treaties of Soria and Biar. Reparations to Castile must be accomplished by 
St John's day, in three stages of three months each. The commissioners for 
Aragon will travel from the western border, Alfaro-to-Requena; the others 
are to operate from Albentosa to the sea, and to the borders of Aragon and 
Murcia. The commissioners for Valencia, the Balearics, Catalonia, and 
southern France are (E)ximen de Tovia [Jimeno (Eximeno) de Tovia] and 
Gonsal(bo) Llop(is) [Gonsal(v)o Lopez] de Pomar. For Aragon they are 
Marti Peris [Martin Perez] de Pina and Rod(e)ric Peris [Rodrigo Perez] de 
Tarazona. 

Don Jaimesb por la gracia de dios rey de Aragon,c de Mayorgas, e de 
Valencia, comde de Barcelona e de fUrgel, eld seyn[n]or de Montpesler, a 
todos Ios homnes del nuestro seyn[n]orio del regno de Aragon, de Mayor
gas, e de !Valencia, e del comjdado de Barcelona e de Urgel, e del seynnorio 
de Montpesler, tam bien a cristianos quomo a moros e Ja judios, a quienjd 

[= quantos] \fol.6v] esta nuestra carta vieren,b saludes e gracia. 
Fazem vos saber que agora, quando oviemos nuestras viseras [= visitas?] 

con el mucho honrado rey de Castiella, que tomamos acuerdo am[b]os a 
dos de quomo se emendasen todas las pendras e todos Ios daynos que se 
fazieren de la nuestra tierra a la suya, Ne de la suya/ a la nuestra. E diemos nos 
de la nuestra parte que reciben estas enmiendase e las fagan por el regno de 
Aragon Martin Perez justicia de Aragon e Rodrigo Perez de Tarazona, ο 
aquellos que nos enviaremos por eyllos en su logar con nuestra carta abierta, 
por complir esto. E mandamos que andidiessen recibiendo estas enmiendase 

e faziendo las assi quomo parte la frontera de Ios regnos de Aragon e de 
Castiella, desde Alfaro fa[s]ta Requena. 

Ef otrossi diemos poder ad EximenB de Tovia e a Gonfalvo Lopez de 
Pomar que reciban estas enmiendas,e e que las fagan por todos Ios regnos de 
Mayorgas e de Valencia e del comdado de Barcelona e de Urgel e del seyn
norio de Montpesler ellos ο aquellos que nos enviaremos en su logar con 
nuestra carta abierta. Ef an de andar recebiendo estas entegrasb e faciendo 
las por todos estos logares sobredichos, desde Alventosa fasta la mar, assi 
como parte el regno de Valencia con el regno de Murcia e con el regno de 
Aragon. 
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Efcstas cntcgrasb c estas enmicndase devcn seer fechas de la nuestra parte 
e de la suya de[s]pues que el regno fa[s]ta agora, assi quomo dizen las cartas 
que son entre nos e el rey de Castiella que fiieron fechas en Soria, aquellas 
que mostraran estos sobredichos por Ios regnos de Aragon, de Mayorgas, e 
de Valencia, e por el comdado de Barcelona e de Urgel, e por el seynnorio 
de Montpesler, sacado ende el regno de Murcia que deve seer emendado 
desque el rey de Castiella Io gano fasta agora, assi quomo dizen las cartas 
que son entre nos e el rey de Castiella que fiieron fechash \a/ la cerqua de 
Biar, aquellas que mostraran estos sobredichos. E sobre todas estas cosas 
diemos poder, a cada unos [= uno] de estos sobredichos, que ayan poder de 
Io fazer assi quomo nos mandamos, tan bien sobre Ios richos homnes 
quomo sobre ordenes e conceyos e cristianos e judios e moras e sobre todos 
Ios homnes otros de nuestro seynnorio. 

Ef porque todos no podriemos venir ad un plazto a recibir estas enmien-
das e fazer las, prisiemos tres plaztos': el primero del dia que fue fecha esta 
nuestra carta a tres meses, e el otro plazto ad otros III meses, c el te^ero 
plazto ad otros tres meses. Ef aquellos que vinieredes a estos tres plaztos 
seynalados ho entre'l uno plazto e el) otro fasta estos nueve meses, que 
aquello que podierdes mostrar ho provar ho que seya cosa manifesta ο sa-
buda que estos sobredichos a qui nos Io mandamos fazer que Io fagan luego 
entegrar e emendar. E Io que conoscudo ni manifesto nin provado non po-
dierde seer que Ios sepan estos a qui nos Io mandamos fazer. E aquellos que 
el rey de CastdeUa dara de su parte Ios mas verdaderamentek que Io pudieren 
saber, e de[s]pues que Io sopieren que Io fagan emiendar segunt que las 
nuestras cartas dizen aquellas que mostraran estos sobredichos assi que 
todas las enmiendasc sean fechas e complidas fasta este Sen Johan primero 
qui viene que sera en l'ayno de esta carta. E aquellos qui en estos nueve 
meses non vinieren ellos ho otri pro ellos que dent adelante no sean oydos, 
ni Ies vala [fol.7] la demanda que fiezieren. Onde mandamos a todos aque
llos de nuestro seynnorio e de nuestros reinos que cumplan estas cosas que 
nos mandamos por estos sobredichos, e que se las ayuden a complir. E 
aquellos qui Io non quisieren fazer perdrien nuestro amor, e en Io suyo Io 
mandariemos entegrar doblado. 

Damm1 en [xtc] Lerida, VI idus Augustd, anno domini MCCLVII. 

a) Original title, semiboxed: De eodem. 
Trimmed at top right, with loss of some tea 
words. MF gives simply as 'Aragonese'. On 
textual peculiarities, cf. previous document. 
b) Sic. 
c) T: de Aragon (and it Urgel) throughout, 

without contraction. 
d) MSup. 
e) T: emiedasvAth stroke over full word; but 

cf. verb form in document. 
f) T: et\ yet both initial and interior e (or a 

symbol) appears elsewhere here. 
g) T: -mien. 
h) Deleted: qunndo. 
i) T: -ffj, here only. 
j) T: entrel;e(t) [symbol] el. 
k) T: -mientre. 
1) T: dat. 
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9a 

Lerida. 9 August 1257. 
Reg. XO, fol. I,v. MF: n. 

Instructs the bailiff of Valencia, Bernat [Bernardo] Escriva, to repay from 
his earliest tax collections 2,700 Valencian sous to Bernat de Cogo(y)lls, 
and to recover the debt bond from him. 

IIacobus etcj fideli suo Bernardo Scribe,b baiulo Valencie, salutem et 
graciam. Mandamus vobis firmiter et districte quatenus de primis denariis 
quos IrecipieJtis de baiulia Valencie donetis et solvatis Bernardo de Coguel-
Iisc civi Valencie duo milia et DCC solidos regalium Valencie, IquoJs debe-
mus secundum quod in instrumento inde confecto plenius continetur. 
Quibus solutis, recuperetis instrumentum ab eodem. Et hoc non mutetps] 
aliqua racione si de nostri confiditis gracia vel amore. 

Datum Ilerde, V idus Augusti, anno domini MCCLVII. 

a) Original title, boxed: Assignacio facta 
Bernardo de Coguellis super reditibus baiulie 
Valencie. 
b) Probably for his surname (Escriv4), 

though he was also a crown secretary; cf. Ber-
nardus scriptor in doc. 13. Doc. 348 has Ber-

narius Scriba contrasting with Petrus scriptor 
nostcr in the same line. 
c) Cogolls is near Les Planes (Vail d'Hos-

toles); de Cogollis, de Cucullis etc. MF: de 
Coguellis. 

IOa 

Lerida. IO August 1257. 
Reg. 10, fol. 7v. MF: 12. 

Establishes an investigation by the Lerida canon and royal scribe Ramon 
[Ramon de] d'Oliola, together with the Lerida lawyer Miquel [Miguel] de 
Montornes, into the frequent and grave charges by the Hospitaller master, 
the abbot of Benifassa [Benifaza], the local Templar commander, and 'cer
tain others,' that the Tortosa citizens have severely damaged their interests 
and properties. The Tortosa commune and officials must facilitate the in
quiry in every way or suffer the consequences. 

Iacobus etc. fidelibus suis, probis hominibus et toti universitati Dertuse, 
salutem et graciam. Noveritis nos ex parte venerabilium magistri Hospitalis, 
abbatis et conventus de Benifas^ano, commendatoris Templi Dertusie, nec-
non et aliorum quorundam, graves querimonias multocies accepisse quod 
aliqui de civibus et vicinis vestris eisdem et rebus suis dampna gravia ne-
quiter intulerunt. Cum itaque nolimus, ut iustum est, quod dicta maleficia 
impunita remaneant, mittimus ad vos dilectos nostras Raimundum de 
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Uliolab canonicum ilerdensem scriptorem nostrum, et Michaelem de Mon-
tetornesio civem ilerdensem iurisperitum, qui de meritis huius cause dili-
genter cognoscant et inquirant fideliter veritatem. 

Quare mandamus vobis firmiter et districte quatenus eisdem circa execu-
cionem dicti negocii prebeatis consilium et iuvamen quandocumque et 
quocienscumque ab eisdem fueritis requisiti, ita in hoc facto vos habentes et 
ita sollicite quod de fidelitate vestra possimus nos merito commendare et ne 
manus nostras in defectu vestri ad alia graviora extendere nos oporteat. 

Datum Ilerde, IIII idus Augusti, [anno domini MCCLVII]. 

a) Original title, semiboxed: Littera super b) Oliola, a village near Balaguer. 
facto inquisicionis dertusensis. 

I l a  

Lerida. io August 1257. 
Reg. 10, fol. 7v. MF: 13. 

Requires the crown vicar and bailiff of Tortosa to render advice and assis
tance, including the 'summoning of witnesses and others,' to the investiga
tion described in doc. IO, so that 'the guilty criminals receive due punish
ment' and 'lest in default of your' help the crown must have recourse to 
other expedients. 

Iacobus etc. fidelibus suis vicario et baiulo Dertuse, salutem et graciam. 
Cum ad instanciam dilectorum abbatis de Benifas£a, et magistri Hospitalis, 
et preceptoris domus Templi Dertuse, et quorundam aliorum, qui coram 
nobis graves proposuerunt querelas de aljijquibus concivibus vestris, merito 
mod simus, et ne maleficia remaneant impunita, ad rei veritatem inquiren-
dam mittimus vobis dilectos nostros Raimundum de Uliolamb canonicum 
ilerdensem scriptorem nostrum et Michaelem de Montetornesio civem iler
densem. 

Mandantes itaque vobis firmiter et districte quatenus impendatis eisdem 
Consiliumc et auxilium in hiis que ex parte nostra vobis duxerint requirenda, 
tam super compellendis testibus quam super aliis personis, que ad execucio-
nem mandati nostri necessarie fuerint, quas vobis duxerint nominandas, ta-
liter facientes quod mandatum nostrum veniat ad effectum et quod malefac-
tores culpabiles pena debita puniantur, et ne manus nostras in defectu vestri 
ad alia extendere nos oporteat. 

Datum Ilerde, IIII idus Augusti, [anno domini MCCLVII]. 

a) Original title, semiboxed: De eoiem. 
b) Sic, accusative case; see preceding document. 
c) Deleted: et iuvamen. 
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12a 

Lerida. n August 1257. 
Reg. IO, fol. 8. MF: 14. 

Allows the Mudejar aljama of Cuart and its amin Ahmad an-Najjar (Ahamet 

Anayar) to sell or divide among themselves all the properties and buildings 

of Ibn Buna or al-Βΰηϊ (who can also share), in Cuart (de Poblet) and its 

countryside. The owner(s) are to have free disposal to their children, rela
tives, or Muslims of equal status, and are to pay the usual crown rents. For 
this transaction they have paid the crown 600 Valencian sous. 

Per nos et nostros damus et concedimus tibi Ahamet Anaiarb alamino,* 
et toti aliame* Sarracenorum de Quarto, totam heredi[tatemlc cum do-
mibus ab integro quas Avinbonad Sarracenus vicinus vester habebat in loco 
predicto de Quarto et terminis eius, ita quod vos heredi[tatemlc predictam 
et domos possitis dare, dividere, et vendere inter vos, et ipsi eciam Avin-
bone, et quod inde fiat nobis servicium quod fiet de IaliisJc hereditatibus 
vestris. Et sic ille et illi, qui partem habebunt de hereditate in domibus pre-
dictis, habeant et teneant partem suam ad IpossidendumJ,c expletandum, 
dandum, vendendum, et ad omnes suas voluntates libere faciendas filiis vel 
parentibus suis vel aliis consimilibus ISarra]ccenis. 

Pro hac autem donacione et concessione concedimus a vobis recepisse et 
habuisse sescentose solidos regalium Valencie, de [quibus bene] paccati* 
sumus ad voluntatem nostram, renunciantes omni excepcioni non numerate 
pecunie atque doli. 

Datum Ilerde, fill idusj Augusti, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Carta dona-
cionis facte aliame de Quarto de hereditate 
Avimbone. Margins trimmed with loss of 
words all down right side. 

b) T: Anayar. See him below in doc. 399η., 
which indicates that this is Quart or Cuart de 

Poblet (Valencia city's huerta), not Quart de 
Ies Valls (Sagunto). 

c) MSup. 
d) Cf. form in title. 
e) T: sexc-. 

13a 

Lerida. II August 1257. 
Reg. IO, fol. I. MF: 15. 

Instructs the bailiff of Valencia Bernat [Bernardo] Escriva to apply the full 

(king's share of the ecclesiastical) tithe on wine and bread this year, sus
pending payment to others, to retire the debt of 1,300 Valencian sous owed 
Pere San? [Pedro Sanchez] and Ferrer Matoses, eventually recovering the 
debt bond. 
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Iacobus dci gracia etc., fideli suo Bernardo scriptori,b baiulo Valencie, 
salutem et graciam. Noveritis nos debere Petro Sancii et Ferrarioc Matoses 
civibus IValenciel MCCC solidos regalium Valencie, prout in albarano* 
quem inde habent a nobis plenius videbitis contineri. Quare mandamus 
Ivobis] quatenus de denariis, quos percipere debetis de decima* vindemie et 
panicii, donetis et solvatis eisdem vel quibus Imandaverintld MCCC solidos 
regalium Valencie. 

Et hoc non mutetis, nec solucionem aliquam alicui inde faciatis, 
quousque de predicta Jpecunie quantitatele fuerint persoluti. Quibus de
nariis eisdem solutis, recuperetis albaranum predictum quem inde tenent. 
[Hanc autem assignacjQonem eisdem faciatis de decima predicta istius pre-
sentis anni. 

Datum Ilerde, III idus Augusti, anno Jdomini MCCLVII]. 

a) Original title, semiboxed: Assignacio 
facta Pctro Sancii et Ferrario de Matoses super 
reditibus baiulie Valencie. Holed and dam
aged, with loss of words at right margin. 

b} Probably for his surname rather than of
fice; see above, doc. 9, note b. 

c) T: F. He is in the Repartimentas Ferrar-
ius and F (incorrectly extended to Ferran). 
d) MSup.: . .. mand ... na. . .. 
e) MSup., only: quantitate. 
f) MSup.: annuali. . .. 

14a 

Lerida. π August 1257. 
Reg. IO, fol. I. MF: 16. 

Orders Bernat [Bernardo] Escriva to pay the 500 Valencian sous owed to 
two Valencian citizens, Pere [Pedro] Mercer or 'the draper' and Guillem 
[Guillermo] de Na G(u)ilsen,b from the first crown rents received from 
cloth-merchants' shops in Valencia, and to recover the debt bond. 

Iacobus dei gracia etc., fideli suo Bernardo scriptori, baiulo Valencie, 
sfalutemj et graciam. Mandamus vobis firmiter quatenus, de primis denariis 
sive [peitaj*c quam recipietis de censualibus nostris operatoriorum draperie 
Valencie, solvatis et donetis Petro Mercer et Guillelmo de Na Gilcen [civi
bus] Valencie D solidos regalium quos eis debemus, et hoc non mutetis vel 
differatis aliqua racione, non expectatod super hoc nostro [alio mandato].c 

Et solutis eisdem dictis denariis, recuperetis ab eis albaranum* debiti 
quem inde habent a nobis. 

Datum Ilerde, [III idus Augusti]/ anno IdomiJni MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Assignacio 
facta Petro Mercer et GuiUelmo de Na Gilsen 
super reditibus baiulie Valencie. Cats. (CDR): 
Na Gelcen. Trimmed, with small loss of words 

at right side; cracked and holed at left. At 
upper right of text, in modern hand: 83, 105, 
25?. On the Bernardus scriptor name in text, 
see doc. 9, note b. 
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b) On these two names, see doc. 363, notes 
b, c; our text's Gilcen and title's Gilsen be
come Guilsen there. 
c) Or: colleccionei 
d) T: sp-. 

e) MSup.: alio. 
f) MSup. The preceding document was at 

Carinena, VIII kalends of August, the subse
quent document Lirida, III ides of August. 

15a 

Lerida. 17 August 1257. 
Reg. 10, fol. 9. MF: 17. 

Grants forever to the king's officer Bonanat de G(u)ia [Guia] a bakery on a 
corner of the main street of Alcira, at a rental of eight gold Josephine 
mazmodins every January I, to hold or develop or alienate. It fronts on 'the 
main street' of Alcira, with another public street along one side, the build
ings of En Comabella on a third side, and on the fourth those of Pere Pere 
(Peris) [Pedro Perez de] d'En Destre. 

IPJateat universis quod nos Iacobus etc. per nos et nostros damus et con-
cedimus per hereditatem propriam vobis Bonanatob de Gia,c portario* nos
tra maiori, et vestris in perpetuum ilium furnum quem habemus in Algazira 
iuxta carrariam* maiorem, sicut affrontatd ex una parte in ipsa carraria 
maiore, ex alia parte in alia carraria publica, ex alia parte in domibus de Ene 

Comabela, de quarta parte vero in domibus Petri Petri [j»c] de Ene Destre; 
ita tamen quod vos et vestri donetis inde nobis et nostris annis singulis pro 
censu octo mazmudinas*f bonas iucifias in auro, quas solvatis in kalendis 
mensis Ianuarii annuatim. 

Et sic iam dictum furnum cum suis affrontacionibus, introitibus, exitibus, 
melioramentis factis et faciendis, suis iuribus, et pertinenciis omnibus a cclo 
in abissum habeatis et teneatis vos et vestri in perpetuum ad possidendum, 
expletandam, dandum, vendendum, alienandum, impignorandum, et ad 
omnes vestras voluntates cui et quibus volueritis libere perpetuo faciendas, 
exceptis sanctis clericis, militibus, et personis religiosis, salvo tamen semper 
nobis et nostris predicto censu, iure, laudimio,* et fatica* secundum forum 
Valencie. 

Datum Uerde, XVI kalendas Septembris, anno domini MCCL septimo. 

a) Onpnal title, semiboxed: Donacio facta 
Bonanato de Gia de quo dam fitrno Aljjazire. 
Modern tide, at upper right: Furnus in Al-
gezira. IP flourish. 

b) MF: Bonat. 

c) Sic here and in some other documents, 
but frequently Guia (see Index). 
d) Deleted: otiose overstroke. 
e) T: den. If double Petri is a scribal error, 

omit Peris [ΡέΓεζ] in the abstract above. 
f) T: macem-. 
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1 6 a 

Lerida. 21 August 1257. 
Reg. IO, fol. I6v. MF: 18. 

Presents a debt bond, acknowledging 130 Jaca sueldos owed to the royal 
butler Pascasi Llop(is) [Pascasio Lopez de] d'Estella for a light riding-
horse, which the king bought and gave to the son of San? Mar t in i? ) [San-
cho Martinez de] d 'Oblites, and assigning its payment to the Jativa bailiate 
held by Pascasi. 

Nos Iacobus etc. recognoscimus debere vobis Pascasiob Lupi de Stella, 
repositario* nostro, centum triginta solidos iaccenses pro uno roncino,*c 

quern habuimus a vobis et dedimus filio Sancii Martini de Oblitis, quos 
assignamus vobis recipiendos sup[er] baiulia Xative quam tenetis. 

Datum Ilerde, XII kalendas Septembris, anno domini M C C L septimo. 

a) Original ride, semiboxed: Albaranus c) English rouncy or nag, but Catalan rosst 
Pf ascasii] Lupi super reditibus baiulie Xative. can mean a horse of middling quality, often 

b) MF: Pedro. used by esquires. 

l 7 a 

Lerida. 21 August 1257. 
Reg. 10, fol. 3. MF: 25. 

Presents the formula of homage to be sworn on the Gospels throughout 
Valencia, taking Prince Alfons (Anfos) [Alfonso] as heir to the crown; sent 
to the range of subjects to whom doc. 18 goes. 

Iacobus etc., viris nobilibus et dilectis ac fidelibus suis universis richis* homi-
nibus, militibus, alcaidis,* civibus Valencie, et universis [aliisb hominjibus 
omnium castrorum et villarum tocius regni Valencie, salutem et dileccionem. 

Sciatis quod mittimus vobis form am sacramenti quod [facerejb debetis 
dompno Alfonso infanti Aragonie filio nostro, cuius tenor hicc est:d 

Ego talis iuro, per deum et hec sacrosancta ei[us evangeliajb manibus 
meis corporaliter tacta, quod ego et mei habebimus vos dompnum Alfon-
sum infantem Aragoniee in regem nostrum et dominum natura[lem et uti-
lemj f post dies ill[ujstris domini nostri regis Iacobi patris vestri. 

Datum Ilerde, XIIS kalendas Septembris, anno domini MCCL sep[timo]. 

a) Original title, semiboxed: forma, iura- c) Deleted: n stroke, from bine, 
menti et homagii quod homines Valencie fece- d) Deleted: videlicet. 
runt infanti dompno Alfonso. Torn at left; e) T: Aragon, with stroke over last half, 
trimmed at right with loss of a word in each f) MSup.: et uti. 
line. g) MF: II kalendas. 

b) MSup. 

19 
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18a 

Lerida. 29 August 1257. 
Reg. 9, fol. 30 bis v.b MP: 19. 

Absolves all subjects in the Yalencian kingdom, including magnates (rics 
horns, Aragonese ricos [hjombres), knights, castellans (alcaits), citizens of 
Valencia city, and residents of castles and towns, from their oath of homage 
to Prince Jaume (Jacme) [Jaime] 'that you would consider him king and 
natural lord after Oiu- days.' Orders them to do homage instead to Prince 
Alfons (Anfos) [Alfonso] as heir to Valencia. 

Iacobus etc. absolvimus vos, nobiles et dilectos nostros richos* homines 
et milites, ac vos fideles nostros alcaidos,*c cives Valencie, JetJ universos 
homines castrorum et villarum tocius regni Valencie, a iuramento et homa-
gio quod karissimo filio nostro infanti Iacobo de mandato nostro fecistis, 
quod ipsum post dies nostros haberetis regem et dominum naturalem nisi 
voluntatem nostram aliter mutaremus, volentes et concedentes ac mandan-
tes vobis firmiter quatenus karissimo filio njostroj dompno Alfonso infanti 
Aragonie iuretis ac faciatis homagium, quod ipsum et suos post dies nostros 
habeatis regem vestrum et dominum naturalem. 

Datum Ilerde, IIII kalendas Septembris, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Carta absolu- b) Alien folio intruded into register, as 
cionis hominum Valencie de homagio quod fe- compatible by such indices as date and paper. 
ctrant infanti Iacobo, et quod faciant infanti c) T: -aydos. 
Alfonso. Large stain at center; worn along 
left end. 

l9a 

Lerida. 29 August 12YJ. 
Reg. 9, fol. 30 bis v. MF: 20. 

Confirms in writing the king's oral command to Prince Jaume (Jacme) 
[Jaime], to release all Valencians from their 'oath and homage' to him as 
heir and to solemnize the release by a charter with the prince's seal. 

Filio suo infanti Iacobo. Dicimus et mandamus vobis firmiter quatenus, 
secundum quod iam ore ad os vobis diximus, visis pres|[en]tibus absol!vat]is 
richos* homines, milites, alcaidos,*b cives Valencie, et universos homines 
castrorum et villarum tocius regni ValIencieJ a iuramento [et hjomagio, 
quod vobis de mandato nostro fecerant, quod vos post dies nostros habe-
rent regem et dominum naturalem. 
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Et de hoc faciatis cis publicum instrumentum, sigillo vestro pendente 
signatum. Et hoc aliquatenus non mutetis. 

Datum Ilerde, IIII kalendas Septembris, [anno domini MCCLVII]. 

a) Original ride, semiboxed: De eodem. b) T: -aydos. 
Closely trimmed, holed at left; letters lost 
down right side. 

20a 

Lerida. 29 August 1257. 
Reg. 9, fol. 31. MF: 21. 

Notifies Prince Alfons (Anfos) [Alfonso] about the letter of release to the 
Valencians (doc. 18), ordering him now to swear to them to respect Valen-
cian laws, customs, money, and past or future gifts and sales by the crown, 
according to a formula just published. 

Dompno Al[fonJso infanti Aragonie. Scribimus richis* hominibus, militi-
bus, alcaidis,* c[ivibus] Valencie, et universis hominibus [castrorum]b et 
villarum omnium regni Valencie, quod vobis iurent et faciant homagium 
quod post dies nostras habeant vos et vestros regem suum let] dominum 
naturalem, absolventes eos ab ipso iuramento et homagio quod iam infanti 
Iacobo filio nostro fecerant de mandato nostro, de qua absolucione eis feci-
mus instrumentum fieri, sigillo maiore nostro signatum. 

Unde vos rogamus et dicimus ac mandamus vobis firmiter, quatenus vos 
iuretis eis similiter observare foros* et consuetudines suas ac monetam istam 
quam habent, secundum quod in instrumento quod inde eis fecimus conti-
netur, et donaciones et vendiciones eis a nobis et a quibuslibet aliis 
hucus|quejb factas et de cetero faciendas. 

Datiun Ilerde, IIII kalendas Septembris, [anno domini MCCLVII]. 

a) Trimatrightedgelosessomelettersand b) MSup. 
a word. Stain over top center. Under back
lighting, no title. 

21a 

Lerida. 29 August 1257. 
Reg. 9, fol. 31. MF: 22. 

Licenses the Valencian citizen Arnau [Arnaldo ] de Romani to pierce the city 
wall 'fronting' on his buildings, in order to make two windows for the upper 
rooms. 
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Quod nos Iacobus etc. per nos et nostros damus et concedimus licenciam 
et liberam potestatem vobis Arnaldo de Romanino Icivilb Valencie et ves-
tris, quod possitis aperire et facere aperiri murum civitatis Valencie in fron-
tem domorum vestrarum contiguarum JipsiJb muro, scilicet in cameris su-
perioribus domorum ipsarum, ac ibi facere duas fenestras. 

Mandantes baiulis, iusticiis,* [et Universislb aliis officialibus et subditis 
nostris presentibus et futuris quod contra hanc concessionem InostIbram 
non veniant, [nee aliquem venire] permittant aliqua racione; immo earn ob-
servent, et faciant firmiter ab omnibus observari. 

Datum Ilerde, IIII kalendas ISeptembris, anno domini] MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Carta Arnaldi Trimmed down right side, with loss of about 
de Romtinino, quod posstt facere duas fenestras ten words. 
in muro civitatis Valencie. IP flourish. b) MSup. 

22a 

Lerida. 29 August 1257. 
Reg. 9, fol. 3iv. MF: 23. 

Privilege to all in Valencia city and its surrounding jurisdiction, that any 
letter of delay or moratorium issued henceforth against one of them cannot 
apply to goods under deposit or in special charge, or to debts incurred for 
a dowry, trousseau (the Valencian aixovar), or real estate purchase or sale, 
unless the moratorium specifically mentions this. 

(Pateat) universis quod nos Iacobus etc. concedimus et indulgemus 
vobis, universis et singulis hominibus Valencie et terminorum eius (pre
sentibus et futuris, quod per litteras elongacionis, quas alicui vel aliquibus 
contra vos vel aliquem vestrum de cetero concedamus, non intelligatur ali-
quis esse elongatus a re deposita seu a commanda,* nec a debitis que racione 
dotis vel exovarii* aut racione vendicionum et empcionum hereditatum seu 
quarumlibet aliarum possessionum vel rerum mobiliumb aut pro facto 
anime debeantur, cum neminem intendamus ab hiis vel eorum aliquo elon-
gare. 

Unde si aliquis a nobis litteras elongacionis obtineat, littere ipse quoad 
premissa vel eorum aliqua nullius penitus sint valoris, nisi de eo in ipsis fiat 
mencio specialis. Mandantes etc. 

Datum Ilerde, IIII kalendas Septembris, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Concessio facta 
hominibus Valencie. . . . Closely trimmed; de
teriorated at left side; stain over center top. 

b) Aureum opus version: inmo-. H copies a 
(variant) municipal ms. 
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23a 

Lerida. 31 August 1257. 
Reg. 9, fol. 32v. MF: 24. 

Agrees to let the people of Murviedro (modern Sagunto) purchase the 
casdes and towns of Serra and Torres Torres with their surrounding juris
dictions. If they later sell Serra, the crown has first option and at the original 
price; otherwise they can sell to anyone, including cleric or knight. But Tor
res Torres can be sold, in whole or part, only to those in the royal service. 
Because of the king's affection for Murviedro, he awards 10,000 Valencian 
sous to help it buy Torres Torres. 

Quod nos Iacobus etc. per nos et nostros scienter et consulte damus Ii-
cenciam et liberam potestatem vobis, fidelibus nostris \universi(s)/b homini-
bus Muriveteris et terminorum eius, quod possitis emere castra et villas de 
Serra et de Turribus Turribus cum omnibus terminis et per[tijcnenciis suis, 
sub hac condicione adiecta quod quandocumque vos vel vestri predictum 
castrum de Serra vendere volueritis, vos ipsum nobis et nostris vendatis et 
reddatis pro illo precio pro quo ipsum habuistis. Si vero illud nos vel nostri 
pro eo precio noluerimus retinere, vos et vestri possitis ipsum vendere cleri-
cis, ordinibus, militibus, et quibuscumque personis velitis libere et sine 
impedimento ac contradiccione nostra et nostrorum JacJd cuiuscumque 
persone. 

Cum autem castrum de Turribus Turribus vos vel vestri volueritis ven
dere, possitis ipsum simul et particulariter vendere tantum hominibus qui 
sint de servicio nostro et non aliis. Et quamcumquec vendicionem vos vel 
vestri de ipso castro aut de aliqua parte terminorum vel pertinenciarum eius-
dem hominibus nostri servicii facietis, nos earn per nos et nostros ratam in 
perpetuum habere promittimus atque firmam. Verum cum semper propo-
namus vos prosequi gracia, beneficio, et amore, promittimus vobis quod 
quandocumque empcionem facietis de predicto castro de Turribus Tur-
ribus, (da)bimus vobis X milia solidorum regalium Valencie in ipsius auxi-
Iium empcionis. 

Datum Ilerde, II kalendas Septembris, anno domini MCCLVII. 

a) Original title, semiboxed: Quod homines 
Muriveteris possint emere castra de Serra et de 
Turribus Turribus. Modern title: Licentia 
emendi castra. IP flourish. Worn down left 
side, especially at the bottom. 

b) Over deleted: univs. 
c) MSup. 
d) Probable, from fragment. H: vel. 
e) T: quamcumcumque. 
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24a 

Lerida. I September 1257. 
Reg. 10, fol. 17V. MF: 26. 

Acknowledges a total debt of 2,865 Jaca sueldos to Arnau [Arnaldo] de 
Montseny. 2,000 is the price for purchasing back from him the previously 
granted estate of the deceased Brother Marti [Martin], archdeacon of 
Valencia. 865 is salary and expenses for governing the castle of Ponts, 
though the crown has recovered the debt bond; he must continue to ad
minister it without any expense to the crown until All Saints (November l). 

Nos Iacobus etc. profitemur et recognoscimus debere vobis, Arnaldo de 
Montcenisb militi, et vestris duo milia solidorum iaccensium pro emenda* 
hereditatis Fratris Martini quondamc archidiaconi Valencie, quam vobis 
dederamus. Item recognoscimus nos vobis debere vobis [sic] octingentos 
sexaginta quinque solidos iaccenses, quos vobis debebamus pro custodia 
castri de Pontibusd cum albarano* quem inde a vobis recuperavimus. Et sic 
debemus vobis, inter totum, duo milia et octingentos sexaginta quinque 
solidos iaccenses, quos promittimus vobis et vestris solvere in pace. 

IEJst tamen sciendum quod vos debetis tenere et Xcustodirec/, sine ali-
quibus missionibus et sumptibus nostris, predictum castrum de Pontibus 
usque ad primum veniens festum omnium sanctorum, scilicet cum propriis 
sumptibus et missionibus vestris. 

Datum Ilerde, kalendas Septembris, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Albaranus Ar-
naldi de Montcenis. 
b) MF: Montzcnis. 
c) Throughout these documents often as 

'deceased,' though MF interprets here as 'for
merly.' Master Mard d'Entenfa [Martin de 
Entenza] was archdeacon of Valencia ca. 

1240-1257; Martin L6pez de Bolas succeeded 
him. 
d) Non-Valencian; probably Castell de 

Ponts at the confluence of the Segre and Llo-
bregat. 
e) Above deleted: possiderc. 

25a 

Lerida. 4 September 1257. 
Reg. 9, fol. 33v. MF: 27. 

Gives in perpetuity, to keep or sell, to San^ Pere (Peris) [Sancho Perez] de 
Cabezon and his wife Fortada the caravanserai (Arabic funduq) on the pub
lic road in Biar, with stables, beds, and all the necessities for lodging tran
sient merchants with their goods and animals, at a rental of half the profits. 
'The buildings' of Ferran Pere (Peris) [Fernando Perez de] d'Allo (? or Ara-
gonese de Ulle) also bound it. Remits rents for two years to help him 're
build and repair' at his own expense. Licenses a tavern and sale both of Biar 
and imported wines; anyone else retailing imported wine within town is to 
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be fined sixty sous each time. If fraud was involved in securing this contract, 
the king will seek redress during his next visit to Valencia. 

[Quod] nos Iacobus etc. [per] nos et nostras damus et concedimus per 
hereditatem prop[ri]am, tibi (Sancio [?])b Petri de Cabe^on et uxori tue 
(dompne)c Fortade et vestris in perpetuum, totum illud alfondicum* ab in-
tegro quod habemus in [Bliar,d IsicuJt affrontat in via publica ex una p(arte, 
et) ex alia parte in domibus Ferrandi Petr[i] Dollo; ita tamen quod vos et 
vestri alfondicum ipsum rehedificetis vestris propriis (missionibus),e et 
reparle]ti[sl et teneatds ipsum condirectum et paratum de stabilis [= stabu-
lis], lectis, et aliis omnibus necessariis, ut mercatores et alii advenientes 
poss[i]nt ibi bene hospitari cum mercibus, bestiis, et rebus suis. 

Et de omnibus reditibus, exitibus, et proventibus qui inde exierint do-
netis [v]os et vestri nobis et nostris pro censu integre et fideliter medie
tatem; et aliam medietatem habeatis vos et vestri ad vestras volimtates libere 
faciendas, hoc tamen salvo quod ipsum alfondicum habeatis franchum* et 
liberum per primos duos annos, in auxilium expensarum et missionum quas 
facietis in rehedificacione et reparacione alfondicif supra dicti, sic quod me
dietatem predictam nec aliquid inde non donetis nec dare teneamini per 
spacium ipsorum duorum annorum. Et sic vos et vestri habeatis iam dictum 
alfondicum cum suis affrontacionibus, melioramentis feeds et faciendis, et 
cum iuribus et pertinenciis suis omnibus a celo in abissum, ad tenendum, 
possidendum, expletandum, dandum, vendendum, alienandum, impigno-
randum, et ad omnes vestras vestrorumque voluntates cui et quibus volueri-
tis libere perpetuo faciendas, exceptis sanctis et clericis, militibus et personis 
religiosis, salvo tamen semper nobis et nostris predicto censu, laudimio,* et 
fatica*6 secimdum forum Valencie. 

Concedimus autem vobis et vestris quod possitis vendere vinum in pre
dicto alfondicof et tenere tabernam, sive vinum sit de termino et collecta de 
Biar sive aliunde apportetur; firmiter statuentes quod nullus preter vos au-
deat nec possit vendere vinum in minuto in villa ipsa de Biar, quod non sit 
de termino et de collecta de Biar, et quicumque hoc facere attemptaverit, 
sexaginta solidos usualis monete nobis et nostris solvat pro pena quoci-
enscumque id attemptet. Denique salvamus et retinemus nobis quod si, 
quando nos fuerimus in partibus Valencie, inveniremus nos fuisse deceptos 
in hac donacione, quod vos teneamini restaurare nobis decepcionem ipsam 
ad cognicionem et voluntatem nostram. 

Datum Ilerde, II nonas Septembris, anno domini MCCLVII. 

a) Original title, semiboxed: Carta iona-
eionis facta (Sfancio J) Petri de Cabefon, ie 
la[[fondico in Biar. Compare the title's S with 
Sancii in tide on fol. 34 of this register. IP 
flourish. Deteriorated at upper right; holed at 
upper left. 
b) Holed, dim. H: Grucio. 

c) Probable, under quartz lamp. H: omits, 
gives name as Forcada. 
d) Modern insert, above line: Biar. 
e) H: impensts. 
f) T: alfun-. 
g) T: -iga. 
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26a 

Lerida. 6 September 1257. 
Reg. 9, fol. 34-rv. MF: 28. 

Orders all Valencian subjects, including magnates (rics boms, Aragonese 
ricos [bjombres), knights, castellans (alcaits), citizens of Jativa and Valencia 
city, and people of every town or place whether Christian, Jew, or Moor, to 
welcome the Aragonese (E)ximen [Jimeno (Eximeno)] de Foces as viceger
ent throughout the kingdom of Valencia; to assist and obey him as to the 
king in military activity, justice, and all else useful for the kingdom ofValen-
cia; and to address to him initial appeals in legal cases, reserving final appeal 
to the crown. 

Iacobus etc., viris nobilibus et dilectis richis*b hominibus, militibus, ac 
fidelibus suis civibus Valencie, hominibus Xative, alcaidis,*c et u[niversisj 
hominibus castrorum, villarum, [et] omnium locorum tocius regni Valen
cie, tam Christianis quam Iudeis et Sarracenis, salutem et graciam. Noveritis 
nos [commijsisse ac tradidisse nobili viro et dilecto nostro Eximino de Fo-
9ibusd procuracionem et regimen tocius regni Valencie. 

Quare vobis di[cimus]e et mandamus firmiter et districte quatenus, re-
cipientes ipsum bene et honorifice, eidem omnimodam reverenciam et di-
leccionem in omnibus [projcuretis/ et obedientes ei fideliter et devote 
eundem iuvetis ad tenendam et exercendam iusticiam, et in exercitibus et 
cavalcatis IetJs omnibus aliis faciendis et complendis que cedant ad utili-
tatem et salvamentum nostri et defensionem regni Valencie iplsum]e [fol. 
34-v] sequamini quandocumque et quocienscumque ab ipso fueritis requi-
siti, \ac faciatis pro eo in omnibus/ sicut pro nobis specialiter faceretis. 

Preterea cum nos primas \appellaciones/ causarum omni|um]e que inter 
quoslibet [vestru]m tractabuntur sibi concesserimus audiendas et deter-
minalndjas, mandamus vobis firmiter quatenus primas appel[laJeciones 
omnes universi et singuli in causis vestris faciatis ad eum, et ab eo vel locum 
eius tenente super eis sentencias audiatis, ita tamen quod ajbj ipsius senten-
cia seu sentenciis vel tenentis locum ipsius quilibet ad nos valeat appellare. 

Datum Ilerde, VIII idus Septembris, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: JAttera conces- b) T•. riquis. 
sionis facte Eximino de Focibus, de regno c) T: -aydis. 
Valencie. Trimmed down right side, losing a d) T: Foft-. 
half-dozen words; the verso is deteriorated at e) MSup. 
the upper right, with some modern over- f) MSup.: exhibfcatis], H. exbibentes. 
tracing (not indicated here). g) MSup.: de. 
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27a 

Lerida. 6 September I2J7. 
Reg. io, fol. 18. MF: 29. 

Instructs the bailiff of Zaragoza, Jahuda or Jafuda (Juda) [Juda] (Yehudah) 
b. Lavi de (la) Cavalleria [Caballeria], to assign the 500 Jaca sueldos owed 
to the Valencia citizen Joan Domenec [Juan Dominguez]b for repayment 
from the earliest taxes (peita) of Alfajarin, before all other claimants, and to 
recover the debt bond. 

Iacobus etc., fideli suo Iahudano de Cavalleria, baiulo Cesarauguste, sa-
lutem et graciam. Sciatis quod nos assignavimus Iohanni Dominieib civi 
Valentino, super peita* de AIfaiarino,c quingentos solidos iaccenses quos 
sibi debemus cum albarano.* 

Unde vobis dicimus et mandamus firmiter quatenus in hoc sibi nullum 
impedimentum faciatis. Immo, de prima peita quam ibi iactabimus, donetis 
et faciatis donari iam dicto Iohanni Dominici, et cui vel quibus ipse manda-
verit loco sui, predictos quingentos solidos, ita quod inde primo fiat sibi 
solucio quam alicui alii persone. Et hoc aliquatenus non mutetis. Quibus 
solutis, recuperetis albaranum predictum quem habet a nobis. 

Datum Ilerde, VIII idus Septembris, anno domini MCCLVII. 

a) Original title, semiboxed: Albaranus Io- b) MF: de Denia (!). 
hanni Dominici de Valcnciasuperpeita deAl- c) T: Alfaye-; title: Alfaya-. Alfajarin is just 
faiarino. southeast of Zaragoza. 

28a 

Lerida. 13 September 1257. 
Reg. 9, fol. 37v. MF: 30. 

Commands (E)ximen [Jimeno (Eximeno)] de Foces, king's lieutenant over 
Valencia, to be at Almudebar a week after St Michael's feast (September 29), 
'with all the knights and your full force,' there to hear the king's strategic 
plans. A copy of this goes 'to all other magnates' (rics boms, Aragonese ricos 
[h]ombres) of Aragon. 

Iacobus dei gracia etc., viro nobili et dilecto Eximino de Focibus tenenti 
locum nostrum in regno Valencie, salutem et dileccionem. Mandamus vobis 
firmiterb quatenus, octava die post proximum venturum festum Sancti Mi-
chaelis, sitis in Almudevarc cum omnibus militibus et toto posse vestro et 
tunc ibi nostrum arditum* habebitis, quid facere debeatis. Et hoc non mu
tetis aliqua racione. 
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Datum Uerde, idus Septembris, anno domini MCCLVII. 

Sub ista forma omnibus aliis richis* hominibus de Aragonia. 

a) No title or flourish. 
b) H: ct districte. 

c) Almud6varorAImud£bar, near Huescain 
Aragon. 

Lerida. VJ September 1257. 
Reg. 9, fol. 37v. MF: 31. 

Requires all his subjects of Polop, who are responsible for their castle, to 
administer and garrison it 'up to the time [the Muslim rebel] al-Azraq will 
leave the country'; they may use all revenues of the castle to this end. 

Iacobus etc., fidelibus suisb universis hominibus de Polop, salutem et gra
ciam. Sciatis quod placet nobis quod vos teneatis et custodiatis castrum de 
Polop; quare vobis dicimus et mandamus quatenus dictum castrum bene et 
fideliter custodiatis. Et nos ob graciam vestri volumus quod vos accipiatis 
reditus et exitus dicti castri, quousque Alazdracus exiverit de terra, et ha-
beatis eos pro custodia dicti castri. 

Datum Ilerde, XV kalendas Octobris, anno domini MCCL septimo. 

a) Stained and worn at upper right. Cropped b) H-C: meis, Pop (wrong castle: see follow-
down right side. ing document). 

Confers upon 'Carros [Carroz], lord of Rebollet,' in return for 40,000 
Valencian sous, lifetime possession of the casdes and towns of (Vail de) 
Laguart and Jalon, with their countrysides, villages, ovens, mills, revenues, 
and taxes (a dozen specified), though forbidding 'immoderate' taxation; 
the crown reserves nothing and is to contribute no expense money. This 
includes further the castle and town of Pop, for life; but its revenues and 
taxes go entirely to the crown, except for 300 silver besants yearly only 
'while [the rebel] al-Azraq is in Our land'; then and later Carros is to garri
son it at crown expense. In all parts of the three regions he may setde Mus
lims in houses and farms temporarily or permanently. The three revert to the 
crown at his death, free of debt or encumbrance; all are in Valencia's Marina 
Alta region, as distinct from Polop of the preceding document in the Marina 
Baja region. 

30a 

Lerida. 19 September 1257. 
Reg. 9, fol. 39rv. MF: 32. 
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Noverint universi quod nos Iacobus etc. per nos et nostras damus et con-
cedimus vobis, nobili et dilecto nostra Carrocio domino Rebolleti, diebus 
omnibus vite vestre, Castrab et villas de Algarrc et de Exalone, cum alqueriis* 
et rahalibus* omnibus ad ipsa castra pertinentibus et debentibus pertinere, 
et cum fiirnis, molendinis, pratis, pascuis, venacionibus, piscacionibus, 
s[ilvis],d nemoribus, terns cultis et incultis, eremisc et populatis, et cum 
omnibus terminis et pertinenciis eonmdem et cum questiis, peitis,* cenis, 
iusticiis civilibus et criminalibus, exercitibus et cavalcatis ac eorum re-
dempcionibus, cum donis, serviciis, caloniis,* ademprivis,* ^ofIris],*d et 
cum reditibus, exitibus, proventibus, et aliis iuribus omnibus que nos ibi 
habemus et habere et percipere debemus aliquo modo vel aliqua racione, ad 
vestras voluntates inde libere faciendas, sine aliquo nostra nostrorumque 
retentu; ita tamen quod nos vel nostri non teneamur Ivobisld dare aliquid 
pro custodiis vel retencionibus castrorum ipsorum; nec immoderatas peitas, 
cenas/ questias, ^ofras, vel alias |exacciones!d quaslibet extorqueatis ab 
habitatoribus predictorum castrorum vel terminorum eorum. 

Item, per nos et nostras concedimus Jet tradimusjd vobis similiter in vita 
vestra castrum et villam de Pop, cum alqueriis et terminis omnibus ad ipsum 
castrum pertinentibus [et debentibus pertinere],d [fol. jpv] cum furnis, 
molendinis, pratis, venacionibus, silvis, nemoribus, pascuis, terris cultis et 
incultis, eremise et populatis, ac omnibus pertinenciis suis, cum questiis, 
peitis, cenis/donis, serviciis, ademprivis, caloniis, ^ofris, iusticiis civilibus et 
criminalibus, exercitibus et cavalcatis ac eorum redempcionibus, reditibus, 
exitibus, proventibus, et aliis iuribus omnibus que nos ibi habemus et ha
bere ac percipere debemus aliquo modo vel aliqua racione; hac tamen con-
dicione adiecta quod, dum Aladracus sit in terra nostra, vos habeatis de 
reditibus et exitibus iam dicti castri de Pop annis singulis CCC bisancios 
argenti pro custodia illius castri; et de toto residuo ipsorum redituum et 
exituum, proventuum, ac quorumlibet iurium aliorum respondeatis nobis 
et nostris et cui vel quibus nos mandemus. 

Postquam autem Aladracus de terra exiverit, vos de omnibus reditibus, 
exitibus, proventibus, ac aliis iuribus omnibus predicti castri de Pop et ter
minorum eius respondeatis nobis et nostris integre, et cui vel quibus nos 
mandaverimus, ita quod nichil inde retdneatis. Set teneatis ipsum castrum in 
vita vestra, sicut dictum est, et teneatis ibi ad ipsius custodiam et reten-
cionem tot homines quot nos velimus et componamus vobiscum, et quod 
nos et nostri donemus vobis expensas et missiones pro ipsis. Et sic vos castra 
predicta omnia teneatis, prout superius dictum est, quam diu vobis fuerit 
vita comes. 

Pro hiis autem donacionibus, confitemur nos habuisse et recepisse a vobis 
XL milia solidorum regalium, de quibus bene paccati* sumus ad voluntatem 
nostram, renunciantes omni excepcioni non numerate pecunie atque doli. 
Concedimus eciam vobis quod possitis dare et stabilire in castris et villis 
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predictis ac eorum alqueriis et terminis,s Sarracenis et Sarracenabush tan-
tum, domos et hereditates ad tempus et in perpetuum, ad commodum et 
salvamentum nostri et nostrorum. 

Nos enim omnes donaciones et stabilimenta que ibi facietis semper ratas 
habebimus atque firmas, dum tamen' facte sint ad utilitatem et salvamentum 
nostri et nostrorum. Post obitum vero vestrum, predicta castra et ville, cum 
omnibus terminis ac pertinenciis suis, sine onere debitorum ac sine aliquo 
alio obligamento et impedimento, nobis et nostris libere revertantur. 

Datum Ilerde, XIII kalendas Octobris, anno domini MCCL septimo. 

a) Original title, semiboxed: Carta dona-
cionisfacte Carrocio, de Alaguarctaliiscastris 
in vita sua. IP flourish. Trim down right cuts 
away a half dozen words. Top right of verso is 
badly worn and stained. 
b) T: -as, with final s deleted. 
c) Sic; double r clarified by accents; in title: 

Alaguar. MF interprets as Algar. 
d) MSup. 

e) T: he-. 
f) T: (C-. 
g) Repeated: dare et stabilire down to ter

minis, then a third time dare et stabilire. 
h) Sic (like doc. 129, note c), an invented 

form, medieval adaptation as in classical fili-
abus (below in doc. 231, note j). 
i) Deleted: second tamen. 

31a 

Lerida. 19 September 1257. 
Reg. 9, fol. 38. MF: 33. 

Appoints Garcia Pere (Peris) [Garcia Perez] de CastalJab to the office of 
police superintendent and criminal prosecutor (sobrejuntcr) for Valencia 
below the Jiicar 'as far as the country and governance of the king of Castile,' 
excepting Gandia and Denia, to serve at the king's will. Orders all subjects 
to accept and when necessary help him, for the defense and good of the 
realm; and every place with a market is to pay him ten Valencian sous yearly, 
and every other town or place five sous. 

Quod nos Iacobus etc. damus et concedimus vobis, Garcie Petri de Cas-
taylla,b superiunta[r]iam* totam ab integro omnium villarum, castrorum, et 
locorum que sunt a flumine Xucari ultra, quantum regnum Valencie durat 
et protenditur ex omnibus partibus usque in terram et dominacionem regis 
Castelle, exceptis villis de Candia et de Denia; ita quod vos sitis inde super-
iunctarius,* et faciatis et exerceatis recte et bene ibi quecumque pertineant 
ad officium superiuntarie; firmiter statuentes quod pro vestro officio et la-
bore donent et solvant vobis annis singulis homines singularum villarum 
seu castrorum et locorum in quibus mercatumc celebretur singulid decern 
solidos usualis monete, et homines singularum villarum et castrorum ac 
locorum in quibus mercatumc non celebretlur] singulid tantum quinque 
solidos. 
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Et sic habeatds et teneatis predictam superiuntariam, quam diu nostre 
voluntati placeat; manda[ntesje universis hominibus predictorum Iocorum 
omnium, presentibus et futuris, quod vos habeant et teneant pro superiun-
tario suo et vos adjiuvent] et sequanturf in hiis que sint ad commodum et 
defensionem illius terre quandocumque et quocienscumqueS a vobis fuerint 
requisiti, ac vobis d(ele predictis denariis et cui vel quibus vos volueritis 
respondeant, non expectato alio mandato nostro. 

Datum Ilerde, XIII kalendas 0[ctobrisJ,e anno domini MCCL septimo. 

a) Original title unboxed, under tape but 
visible by backlighting: CartamperiuntartJiJ 
Gartie Petri de Castaylla de terra ultra Xuea-
rum; modern title: Garcia Pedro [sic] de Cas-
talla. Trim at right loses letters and words. 
Upper left, water damaged, apparently has 
some modern overtracing. 

b) See the forms in docs. 68, 405 (Cas-
taylla), 81 (-telle), and 204 (-talla). Thisisthe 
Valencian castle of Castalla near Alcoy. 
c) Medieval variant of -tus. 
d) T: -los. 
e) MSup. 
f) Deleted: otiose overstroke. 
g) T: not quocies-. 

32* 
Lerida. 21 September 1257. 
Reg. IO, fol. I9v. MF: J4. 

Arranges for the Valencian citizen Bernat d'Arrom (or perhaps Roma) [Ber
nardo Roman or Romano]b to receive 2,500 Valencian sous, owed by the 
crown out of J5OOO promised, by assuming ownership of Olocaiba castle 
and countryside (Castell d'Olocaiba, near Pedreguer: cf. Castellet de 
1'Ocaibe, and Olocaibe), with all revenues and taxes (including the seven 
specified) until paid. The crown had repurchased from him, for 5,000 sous, 
the perpetual annuity of 500 it had given to his father Bartomeu [Bar-
tolome] and his heirs from the revenues of Planes casde; but so far it had 
paid only half the purchase price, while recovering 'the deed of gift.' Chris
tians and Muslims of Olocaiba are to obey and pay taxes to him as though 
to the king, and only the king may conduct an audit. 

Confitemur et recognoscimus nos debere vobis Bernardo de Roma civi 
Valencie et vestris duo milia et D solidos regalium Valencie, qui remanent 
vobis ad solvendum de V milibus solidorum regalium quos dedimus vobis 
pro emenda* D solidorum regalium quos olim dederamus annuales in per-
petuum Bartholomeo patri vestro et suis super reditibus castri de Planis, 
cuius donacionis instrumentum nos postmodum recuperavimus a [vojbis. 

Pro quibus II milibus et D solidis regalium obligamus per nos et nostros, 
ac tradimus in present! vobis et vestris, castrum de Olocaiba cum alqueriis,* 
pascuis, venacionibus, et terminis ac pertinenciis suis omnibus, cum peitis,* 
cenis, redempcionibus exercituum et cavalcatarum, et cum reditibus, exiti-


